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“ДИУАНИ ХИКМЕТ” МӘТІНІНДЕГІ СОПЫЛЫҚ ТЕРМИНДЕРДІҢ РУХАНИ-

ФИЛОСОФИЯЛЫҚ МАҒЫНАСЫ 

 

Динара Сазанова, 

“Әзірет Сұлтан” Ұлттық тарихи-мәдени музей-қорығы, 

Ясауитану ғылыми орталығының ғылыми қызметкері, 

 

Түйіндеме. Мақалада Қожа Ахмет Ясауидің «Диуани хикметіндегі» сопылық терминдердің тілдік 

мағынасы филологиялық тұрғыдан көрсетіледі. Таухид, нәпсі, зікір, ахлақ ұғымдарының семантикалық өрісі мен 

поэтикалық символикасы қарастырылады. «Диуани хикметтің» түркі өркениетінің моральдық-мәдени кодын 

сақтаудағы рөлін және сопылық терминдердің қазіргі мәдени-рухани дискурстағы өзектілігін дәлелдейді. 

Кілт сөздер: Қожа Ахмет Ясауи, Диуани хикмет, сопылық, ұғым, поэтикалық символика. 

Abstract. The article philologically analyzes the linguistic and semantic system of Sufi terminology in Khoja 

Ahmed Yasawi’s Diwani Hikmet. It examines the semantics and poetic symbolism of key concepts such as tawhid, nafs, 

dhikr, and akhlaq, emphasizing Diwani Hikmet as a spiritual and cultural code of Turkic civilization.  

Keywords: Khoja Ahmed Yasawi, Diwani Hikmet, Sufism, concept, poetic symbolism. 

 

Кіріспе. Қожа Ахмет Ясауи есімі түркі-ислам өркениетінің рухани тарихында айрықша 

орын алады. Оның «Диуани хикмет» атты еңбегі - XII ғасырдағы түркі халықтарының діни-

философиялық ойлау жүйесін, рухани ізденісін және адамгершілік мұраттарын бейнелейтін 

ұлы жәдігер. Бұл туынды сопылық дәстүрдің түркілік нұсқасын қалыптастырып, ислам 

мәдениетінің мәнін халықтық дүниетаныммен ұштастырған ерекше құбылыс болып 

табылады. 

Ясауи ілімі адамның рухани жетілу жолын, нәпсіні тәрбиелеу мен жүректі тазартып, 

Жаратушыға жақындау ұмтылысын басты мақсат етеді. Сондықтан «Диуани хикмет» тек діни 

өлеңдер жинағы емес, түркілік этикалық-философиялық ойдың көрінісі, яғни адам мен Алла, 

рух пен нәпсі, махаббат пен білім, иман мен ахлақ арасындағы терең байланыстарды 

бейнелейтін тұтас жүйе. 

“Диуани хикмет” – араб-парсы діни әдебиетінің әсерін бойына сіңіре отырып, түркі 

тілінде жазылған алғашқы сопылық-поэзиялық шығармалардың бірі. Бұл туындыда Алланы 

тану (мағрифат), рухани тәрбие (тәзкия), адамның өз «менімен» күресі (мүжәһада), кемелдікке 

жету (ихсан) сынды категориялар көркем әрі терең поэтикалық өрнекпен берілген. Ясауи өз 

заманында ислам ілімін түркі жұртының танымына сай жеткізудің ерекше тәсілін тапты - ол 

ұғымдарды түсінікті тілмен, символдық бейнелер арқылы жеткізді. 

Бүгінгі таңда бұл мұраның ғылыми маңызы бұрынғыдан да арта түсті. Себебі жаһандану 

дәуірінде рухани дағдарыс пен материалдық бағдардың күшеюі адамзат санасын қайта ой 

елегінен өткізу қажеттілігін тудырып отыр. Осындай жағдайда Ясауи ілімі ұсынған сопылық-

гуманистік құндылықтар – адам мен қоғамның ішкі үйлесімін табуға бағытталған рухани 

бағдаршам іспетті. «Диуани хикмет» мәтінін зерттеу – тек әдеби-тілдік талдау ғана емес, тұтас 

рухани антропологияны, яғни адамның рухани табиғатын түсінуге бағытталған ізденіс. 

Ясауи хикметтерінде жиі кездесетін таухид, нәпсі, зікір, ахлақ, мүрид, шарап, нұр секілді 

ұғымдар терең сопылық мазмұнға ие. Бұл терминдер ислам философиясы мен түркі 

дүниетанымының түйіскен тұсында қалыптасып, ғасырлар бойы түркі халықтарының діни, 

моральдық және тілдік мәдениетінде өзіндік мағынаға ие болды. Оларды зерттеу түркі 

сопылық дүниетанымының мәнін ашуға, оның тілдік және мәдени кодтарын анықтауға 

мүмкіндік береді. 
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Қазіргі кезеңде рухани-философиялық мәтіндерді қайта пайымдау - мәдениеттану, 

дінтану және филология ғылымдарының тоғысқан өзекті бағытына айналды. «Диуани хикмет» 

мәтіні – осы үш сала тоғысындағы бірегей феномен. [Қыдыр, 2017:42]  

Сопылық терминдер жүйесін зерттеу арқылы біз Ясауи дәуіріндегі діни ойлау 

мәдениетін, адам мен қоғам, сенім мен ақыл, рух пен дене арасындағы байланысты терең 

түсінеміз. 

Сопылық терминдер мен ұғымдарды талдау тек тарихи-философиялық тұрғыдан емес, 

қазіргі рухани коммуникацияның тілі ретінде де маңызды. Себебі Ясауи шығармаларындағы 

сопылық категориялар заманауи рухани-адамгершілік құндылықтармен үндес, нәпсіні жеңу - 

мендікті шектеу, зікір - саналы еске алу, ахлақ - ішкі мәдениет, таухид - тұтастық пен бірлік 

философиясы.  

Бұл ұғымдарды қайта зерделеу ұлттық дүниетанымның терең қабаттарын ашуға және 

түркі-ислам өркениетінің гуманистік әлеуетін танытуға мүмкіндік береді.  

Бұл зерттеу Қожа Ахмет Ясауи мұрасын филологиялық-философиялық тұрғыдан 

кешенді зерделеуге бағытталған. Сопылық терминдердің мағынасын талдау арқылы қазақ 

және жалпы түркі мәдениетіндегі діни-рухани көрінісі айқындалады. Ясауи мұрасының 

сопылық терминологиясы–түркі өркениетінің рухани коды. Сондықтан бұл алаңның ғылыми 

және мәдени маңызы зор. Ол қазіргі гуманитарлық ғылымдар жүйесінде рухани мұра мен тіл 

мәдениетінің өзара байланысын жаңаша қарастыруға негіз болады. 

Зерттеу алаңы Ясауи мұрасына тән сопылық ұғымдар мен олардың аудармадағы 

мағыналық ерекшеліктерін қамтиды. Бұл бағыт қазіргі уақытта филологиялық, діни-

философиялық және мәдениетаралық коммуникация тұрғысынан аса өзекті. 

Біріншіден, Қожа Ахмет Ясауи еңбектері-исламдық сопылықтың түркілік формасын 

танытатын бірегей жазба мұра. «Диуани хикмет» мәтініндегі сопылық терминдер араб және 

парсы діни лексикасын түркі тіліне бейімдеу арқылы жаңа семантикалық кеңістік 

қалыптастырды.  

Екіншіден, қазіргі әлемде сопылық әдебиеттердің түрлі тілдерге аударылуы Ясауи ілімін 

интернационалдық мәдени феномен деңгейіне көтерді. Қожа Ахмет Ясауи мұрасы мен оның 

сопылық іліміне қатысты зерттеулер қазақ және халықаралық ғылым кеңістігінде кеңінен 

қарастырылып келеді. 

Қазақстандық ясауитанудың негізін қалаған отандық ғалымдар: А. Муминовтың 

еңбектерінде («Источниковедение и суфийские школы Средней Азии», 2012) Ясауи тариқаты 

мен сопылық дәстүрдің тарихи-деректанулық негіздері айқындалған. Д. Кенжетай өзінің 

«Ислам және өркениет философиясы» (2017) атты зерттеуінде ислам философиясы мен түркі 

руханиятының тоғысын, сопылық антропологияның мәнін философиялық тұрғыдан талдайды. 

[Кенжетай, 2018:95] З. Жандарбек пен Т. Қыдыр еңбектері («Түркі сопылық дәстүрі және 

Ясауийа жолы», 2019) түркілік дүниетаным мен Ясауи мектебінің рухани құрылымын 

саралаған. М. Қожа Түркістан өңіріндегі археологиялық және мәдени контекстіні зерттеу 

арқылы Ясауи дәстүрінің тарихи сабақтастығын дәлелдесе, Р. Сыздық «Диуани хикмет» 

тілінің көркемдік және лексикалық ерекшеліктерін зерделеп, қазақ әдеби тілінің дамуына 

қосқан үлесін анықтаған. Сонымен қатар, соңғы жылдары Қ. Қаратышқанова, А. Шағырбай, 

Қ. Мамбетбаев және Ж. Аймұхамбет еңбектерінде сопылық терминологияның семантикалық 

табиғаты, Ясауи мәтіндерінің филологиялық ерекшеліктері және моральдық-этикалық 

ұғымдардың тілдік өрнегі жан-жақты талдануда. Халықаралық деңгейде Ясауи іліміне 

қатысты зерттеулердің ғылыми аясы одан әрі кеңейіп келеді. Түрік ғалымдары арасында Ф. 

Көпрүлү («Türk Edebiyatında İlk Mutasavvıflar», 1976), Н. Тосун («Yesevîlik ve Türk Tasavvuf 
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Geleneği», 2015), А. Ожак («Türk Sufiliğine Bakışlar», 2012), және С. Гүлтен («Divan-ı Hikmet’in 

Dili ve Kavram Dünyası Üzerine Araştırmalar», 2020) еңбектері ерекше орын алады. Бұл 

ғалымдар «Диуани хикмет» мәтінінің тілдік, философиялық және мәдени құрылымын терең 

талдап, сопылық ұғымдардың түркі тіліне бейімделуін және олардың интерпретациясын ашып 

көрсеткен. Өзбекстандық зерттеушілер Ш. Зиёдов, С. Уктамов және М. Амонов Ясауи 

шығармаларының өзбек тіліндегі нұсқалары мен аудармаларына мәтінтанулық талдау жасап, 

сопылық терминдердің тарихи қолданысын салыстырмалы тұрғыда қарастырған. Осы 

ғалымдардың зерттеулері Қожа Ахмет Ясауи ілімінің тек түркі өркениеті шеңберінде ғана 

емес, жалпы исламдық және адамзаттық рухани мұра контексінде де маңызға ие екенін 

дәлелдейді. Сондықтан Ясауи еңбектеріндегі сопылық терминдерді рухани-философиялық 

тұрғыдан зерделеу - бүгінгі гуманитарлық ғылым үшін өзекті әрі әмбебап маңызға ие зерттеу 

бағыты болып табылады.  

Үшіншіден, аударматану ғылымы тұрғысынан алғанда «Диуани хикмет» - классикалық 

мәтіннің көпқабатты аудармалық моделі. Әрбір тілде мәтіннің қабылдануы мен түсіндірілуі 

өзгеше, бұл мәдени семиотиканың маңызды нысанына айналған. Сондықтан Ясауи 

терминологиясының әр тілдегі көрінісін салыстырмалы талдау арқылы аударма сапасын ғана 

емес, сол қоғамдағы рухани ойлау ерекшелігі де қарастырылады. [Ахметбекова 2017:95] 

Сопылық терминологиясы. Сопылық (араб. ат-тасаууф) - ислам дініндегі рухани-

этикалық бағыт, адамның ішкі дүниесін тазарту, жүрек арқылы Аллаға жақындау ілімі. 

Сопылық ілімнің басты мақсаты - адамның нәпсісін (өзімшілдік пен материалдық 

құмарлықты) жеңу арқылы рухани кемелдікке (ихсан, камил инсан) жету. Бұл ілім шариғат 

(сыртқы дін заңдары), тариқат (рухани жол), мағрифат (таным), хақиқат (ақиқатқа жету) атты 

төрт рухани сатыдан тұрады. [Жандарбек 2019:55] 

Сопылық дүниетаным бойынша, адам жаратылыстың мәнін тек ақылмен ғана емес, 

рухани тәжірибе мен жүрек ілімі (илм әл-қалб) арқылы түсіне алады. Сондықтан сопылық 

рационалды білімнен гөрі жүрек арқылы сезілетін, тікелей рухани танымды жоғары қояды. 

Бұл бағыт Алланы танудың ең жоғары жолы - «таухид» (біртұтастық) қағидасын терең 

түсінумен байланысты. [Дербісәлі 2014:126] 

Таухид - Ясауи ілімінің өзегі. Бұл ұғым Алланың абсолютті бірлігін тану, бар болмысты 

Оның нұры арқылы көру дегенді білдіреді. Ясауи үшін таухид - тек сенім емес, рухани хал 

(мән күйі). Ол адамның «менін» жойып, өзін Алла еркінің бір бөлшегі ретінде сезінуін талап 

етеді: 

«Таухид дегін, хаққа жетер жол болса, 

Нәпсіні өлтір, сонда жүрек тазарса» - деп, Ясауи рухани бірліктің тек ішкі тазару 

арқылы орнайтынын айтады. 

Нәпсі (өзімшіл «мен») Нәпсі - адамның рухани жолындағы басты кедергі. Ясауи нәпсіні 

тәрбиелеуді (жихадул-акбар – ең үлкен күрес) адам өмірінің мәні деп санаған. Оның пікірінше, 

нәпсісін жеңген адам ғана жүрегін Аллаға аша алады. 

«Нәпсіңді өлтірмей, Хақ дидарын көрмейсің, 

Нәпсімен күреспей, жүрек тазаланбайды.» [Tosun, 201:46] 

Диуани хикметте нәпсі «жабайы аң», «қара түнек», «перде» ретінде бейнеленіп, оны 

жеңу – хақиқатқа апарар ең ауыр сынақ ретінде сипатталады. 

Сопылықта зікір – Алланың есімдерін қайталау арқылы рухани нұрға бөлену, Хақты 

үнемі еске алып, Оның барлығын жүрекпен сезіну. Бұл амал Құрандағы: «Алланы еске 

алыңдар, сонда Ол да сендерді еске алады» деген қағидаға сүйенеді. [Бақара, 256] 
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Ясауи осы аяттың рухани мағынасын өз хикметтерінде кеңінен ашады. Ол зікірді 

адамның рухани өмірінің негізі, нәпсіден тазарудың және жүрек нұрының бастауы ретінде 

сипаттайды. Қожа Ахмет Ясауи тариқатында (ясауийа жолында) зікір ерекше маңызға ие. Ол 

зікір арқылы адамның рухы мен жүрегі тазарып, Алланың нұрына бөленеді деп түсіндіреді. 

Ясауи хикметтерінде былай дейді: 

«Зікір айтқан мүридтердің көңілі ашылар, 

Хақ нұрымен жүрегінде сыр шашылар. 

Күн мен түнде зікір айтқан ғашықтарға, 

Рахмет нұры жауады Хақтан асылар». [Ясауи, 2008:22] 

Бұл жолдар зікірдің адамның рухани кемелденуіндегі орнын анық көрсетеді - зікір 

адамның жүрегін тірілтіп, нәпсіні тізгіндеудің тәсілі. Ясауи зікірді екі деңгейде түсіндіреді: 

Зікір-и лисан (тілмен зікір) - Алланың есімдерін тілмен айту (Лә иләһә илла Аллаһ, Аллаһу 

акбар т.б.). Зікір-и қалб (жүрекпен зікір) - Алланы жүрек арқылы сезіну, Оны ұмытпау, әр 

демде еске алу. Ясауи үшін жүректік зікір – ең жоғары саты. Ол сыртқы дыбыстан гөрі ішкі 

рухани байланысқа мән берген.  

«Ахлақ» (арабша - мінез, әдеп, мораль) ұғымы Ясауи ілімінде ерекше орын алады. Бұл 

термин ислам этикасының өзегін құрай отырып, Ясауи дәстүрінде рухани мінез тәрбиесінің 

іліміне айналған. Ясауи ілімінде адам кемелдігі «ғылым» мен «амалдың» бірлігіне емес, 

«ахлақ» пен «махаббаттың» тұтастығына негізделеді. Ол былай дейді: 

«Адамның көркі - әдеп, иман және ұят, 

Әдепсіз жанның ісі - қараңғы түн сияқты.» 

Бұл ұғымның философиялық мағынасы – ішкі мәдениеттілік, яғни адамның мінезі мен 

іс-әрекетінде көрінетін рухани тазалық. «Ахлақ» сөзін орыс тілінде “нравственность” деп 

аудару оның сопылық тереңдігін толық жеткізе алмайды, себебі Ясауи дәстүріндегі ахлақ – 

жүрек мәдениетінің көрінісі, рухани кемелденудің өлшемі. 

Мүрид және пір – рухани байланыс жүйесі 

Сопылық дәстүрдің маңызды компоненттерінің бірі – ұстаз бен шәкірт арасындағы 

рухани байланыс. «Мүрид» (шәкірт) және «пір» (ұстаз) ұғымдары Ясауи ілімінде рухани 

сабақтастықты бейнелейді. Пір – хақ жолындағы бағыттаушы, рухани кемел адам, ал мүрид – 

нәпсісін тазартып, хақиқатқа ұмтылған ізденуші. Бұл қатынас сырттай тәртіптік жүйе емес, 

жүректен жүрекке берілетін рухани мұра. «Диуани хикметте» пір мен мүрид арасындағы 

байланыс «махаббат пен тәрбие диалогы» түрінде бейнеленеді.  

«Пірімнің назары түскенде жан тірілді, 

Нәпсім сөнді, жүрегім нұрға бөленді.» [Ясауи, 2008] Ясауи жолындағы пірлік жүйе 

кейінгі сопылық тариқаттарда да (әсіресе Нақшбандия мен Ясауийада) басты дәстүр ретінде 

жалғасын тапты. 

Шарап және фәна-бақа ілімі 

Шарап - иләһи махаббаттың символы 

Ясауи үшін шарап – бұл Алланың махаббатынан туындайтын рухани хал (халат). Сопы 

жүрегіне Құдай нұры түскенде, ол дүниелік уайым мен сана шектеуінен босайды. Бұл «мас 

болу» – есінен айырылу емес, керісінше, рухтың оянуы, нәпсінің өлуі, жүректің нұрлануы. 

Диуани хикметте Ясауи былай дейді: 

«Махаббат шарабынан ішкендердің басы айналар, 

Хақтың нұрына шомғандардың сыры ашылар». [Ясауи, 2008] 

Мұндағы «шарап» – Алланың мейіріміне бөленген жанның халін бейнелейтін рухани 

сыр. 
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Сопылық әдебиетте «шарап» (хамр) – Құдайлық танымның нұрын білдіреді. Руми, 

Хафиз, Аттар, Низами сияқты шығыс сопы ақындары да шарапты «иләһи ғашықтық» 

бейнесінде қолданған. 

Ясауи де осы дәстүрді жалғастыра отырып, шарап ұғымына өзіндік түркілік рух берді. 

Ол үшін шарап – адамның рухани мас болу дәрежесі, Алламен сырласу күйі. Ясауи ілімінде 

«шарап ішу» – фәна (нәпсінің жойылуы) және бақа (Алламен мәңгілік болу) ұғымдарымен 

байланысты. Сопы «шарап ішкен» сәтте өзінің мендігін жоғалтып, Жаратушының еркіне 

беріледі. Бұл – рухани мас болудың ең жоғары сатысы. [Gülten 2020:36] 

«Ішіп шарап мас болдым, 

Ғашықтықта хас болдым. 

Хақ нұрына қас болдым, 

Өз бойымнан кетті уайым». [Ясауи, 2008] 

Бұл хикмет шумағы адам мен Алла арасындағы рухани бірігуді сипаттайды. 

Нұр – Құдайлық шындықтың бейнесі 

Нұр ұғымы Құран философиясының негізінде жатыр. [Ан-Нұр 35] Бұл – Алланың 

жаратқан әлемдегі көрінісі, рухтың бастауы. Ясауи үшін нұр – адамның жүрегіндегі хақиқат 

сәулесі. 

Хақ нұрымен көңілімді тазартып едім, 

Сол нұрменен бар ғаламды жазартып едім. Яғни нұр – Алланың адам жүрегіндегі 

көрінісі. Сопылық дүниетанымда нұрды қабылдау – рухани көзі ашылған адамның күйі. Ол 

нәпсіден арылған сайын, жүрегі жарыққа толады. 

Ясауи Диуани хикметінде мақам ұғымын бірнеше поэтикалық формада келтіреді. Ол 

әрбір мақамды адамның ішкі рухани сапарының белесі ретінде сипаттайды: 

«Тәубе еттім, сабыр еттім, шүкір айттым, 

Хақ нұрына жетер үшін мақам таптым. 

Көз жасыма су қылып гүл суардым, 

Хақ жолаушысы – мен пақыр мұхтаж болдым» [Ясауи, 2008] 

Бұл жолдарда Ясауи әрбір сопылық мақамды жүрек пен рухтың тазару сатылары ретінде 

көрсетіп отыр. 

Мақамға жету - нәпсіні жеңу арқылы ғана мүмкін. 

Қожа Ахмет Ясауи ілімі - исламдық сопылық дәстүр мен түркілік дүниетанымның 

синтезінен туған ерекше рухани-философиялық жүйе. Оның ілімінде адам болмысының мәні, 

рухани жетілу жолы, нәпсі мен рухтың диалектикасы, Алла мен адам арасындағы байланыс 

тұтастықта қарастырылады. Бұл тұтастық - исламның ішкі мәнін (батинін) түркі мәдениетінің 

рухымен біріктірген Ясауи мектебінің басты ерекшелігі. 

Ясауи дүниетанымы бойынша, адам жаратылысының мәні Алламен рухани байланыс 

орнатуда. Ол үшін адам өз нәпсісін тазартып, жүрегін нұрландыруы керек. Нәпсіден арылған 

сайын рух жеңілдейді, Алланың нұры жүрекке қонады. Ясауи осы рухани процесті төрт саты 

арқылы түсіндіреді: шариғат – тариқат – мағрифат – хақиқат. Бұл сатылар адамның рухани 

жетілу жолын бейнелейді және оның ішкі әлемінің дамуын көрсетеді. 

Шариғат - сыртқы тәртіп пен заң, адамның діннің қағидаларын орындау сатысы; Тариқат 

- рухани тәрбие мен нәпсіні жеңу жолы; Мағрифат - таным, Алланы жүрек арқылы сезіну; 

Хақиқат - абсолютті ақиқатқа, Алламен рухани бірігуге жету. Осы сатылар - Ясауи 

философиясының жүйелі құрылымы. Ясауи бұл ұғымдарды тек діни жол ретінде емес, 

адамның рухани антропологиясы ретінде ұсынады. Яғни адам өзін тану арқылы Құдайды 

таниды, жүрегін тазарта отырып ақиқатқа жақындайды. 
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Жан сырына жетпейінше, Аллаға жол таппассың, 

Тән мен нәпсі шырмауында жүрек нұрланбассың.  

Бұл жолдар Ясауи үшін адамның ақиқатты сыртқы ғибадаттан емес, ішкі тазарудан 

табатынын көрсетеді. Ол Алланы тек сенім нысаны ретінде емес, тірі рухани шындық ретінде 

тануды үйретеді. [Дербісәлі 2014].  

Ясауи үшін адамның өмір сүру мақсаты - Алланы тану ғана емес, сол таным арқылы өз 

болмысын тәрбиелеу, қоғамға ізгілік нұрын тарату. Сондықтан Ясауи ілімі бүгінгі күнге дейін 

өзектілігін жоғалтқан жоқ. Ол - адамды материалдық әлемнің тұтқынынан босатып, рухани 

еркіндікке жетелейтін ілім. Қазіргі жаһандану дәуірінде де бұл ілім рухани тұтастықтың, 

ұлттық бірегейліктің және адамгершілік мәдениеттің негізгі тірегі болып қала береді. Қожа 

Ахмет Ясауи іліміндегі сопылық терминдер жүйесі – исламдық философия мен түркілік 

дүниетанымның өзара ықпалдасуының көрінісі. Бұл жүйе арқылы Ясауи адам рухының 

дамуын, өзін-өзі тану мен Аллаға жақындау жолын бейнелеген. Оның терминдері тек діни 

лексика емес, рухани антропологияның, тілдік символизмнің және мәдени кодтың басты 

элементтеріне айналған. 
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